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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF 
VIETNAM 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Socialist 
Republic of Vietnam, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Encouraged by the desire to strengthen the relation of friendship between both peo-
ples; 

Expressing their interest in reinforcing and enhancing the cooperation and the educa-
tional and cultural exchange; 

Convinced of the importance of establishing mechanisms which contribute to 
strengthening the cooperation in the fields of mutual interest and the need to execute spe-
cific collaboration programmes and educational and cultural exchange, within the dy-
namics of the new international scenery; 

Recognizing that the educational and cultural cooperation between the Parties shall 
contribute to intensify the mutual understanding between both countries; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The objective of this Agreement is to encourage the cooperation between their com-
petent institutions in the educational, artistic and cultural fields in order to develop activi-
ties that contribute to intensify the mutual knowledge between both countries and diffu-
sion of their respective cultures. 

Article II 

The Parties shall encourage the establishment of reciprocal scholarship programs for 
their nationals to pursue postgraduate studies, specialization or research in public institu-
tions for higher education of the other country, in areas established by mutual agreement. 

Article III 

The Parties shall endeavor to intensify and enhance the level of knowledge and 
teaching of the culture of the other Party. 

The Parties shall establish the conditions for universities, institutions for higher edu-
cation and research centers of both countries, to be able to intensify the exchange of in-
formation, teaching programs and the results of research, as well as of professors and 
specialists on education for mutual assistance in the development of education and train-
ing. 
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Article IV 

The Parties shall encourage the cooperation between their national education sys-
tems in the following levels: elementary, high school, college, postgraduate, as well as in 
education for adults, in view of future establishment of joint collaboration projects. 

Article V 

The Parties shall encourage reciprocal cooperation between universities and other 
institutions for higher education, research centers and other cultural institutions in the 
humanistic and artistic areas. 

Article VI 

The Parties shall encourage the enrichment of their experiences in the field of visual 
arts, plastic arts, scenic arts and music. 

Article VII 

The Parties shall encourage the establishment of contacts between their museums, in 
order to promote the diffusion and exchange of their cultural expressions. 

Article VIII 

The Parties, recognizing the importance of the historical, cultural and natural heri-
tage, shall encourage the establishment of links and cooperation in the rescue, restora-
tion, shelter, conservation, cataloguing, diffusion and legislation fields of such heritage. 

Article IX 

The Parties shall carry out every cooperation action tending to impede the illicit im-
port, export and transfer of goods that are part of their respective cultural patrimonies, in 
accordance with their national legislation and in the compliance with related international 
conventions to which they are Party. 

In accordance with the above, the Parties shall take the necessary measures to return 
the illegally imported or exported goods. 

Article X  

The Parties shall exchange information pertaining to copyrights and related rights in 
order to know their respective national copyright systems. 

The exchange of information shall serve as a basis for future expansion cooperation 
in this matter. 
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Article XI 

The Parties shall support the execution of activities leading to broadcast their literary 
production and encourage the translation of works by authors and specialists from the 
other Party, as well as the links among their publishing houses to enrich their literary pro-
duction. 

Article XII 

The Parties shall encourage the establishment of cooperation links among their li-
braries and national archives, and facilitate access to information, in accordance with 
their respective national legislation. 

Article XIII 

The Parties shall encourage the collaboration between their competent institutions in 
the radio, television and cinematography areas, in order to learn about their most recent 
productions and support the diffusion of the culture of both countries, in accordance with 
their respective national legislation. 

Article XIV 

The Parties shall encourage collaboration between their competent institutions in 
policy issues about women and family matters. 

The Parties shall support the establishment of cooperation links between the institu-
tions of both countries in charge of providing educational, cultural, rest and recreational 
services to their elderly people. 

Article XV 

For the achievement of the objective of this Agreement, the Parties shall jointly 
elaborate and execute projects and cooperation activities in the educational, artistic and 
cultural fields, propitiating the participation of public and private organizations and enti-
ties and the social sector. 

Article XVI 

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly elaborate biennial or tri-
ennial educational and cultural cooperation programs, according to the priorities of both 
countries in the framework of their respective plans and strategies for educational, cul-
tural and social development. 

Each program must specify objectives, cooperation forms, financial and technical re-
sources and work timetables, as well as the areas in which the projects will be performed. 
It shall also specify the obligations, including those of a financial nature, for each of the 
Parties. 
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Each program shall be evaluated periodically by request from the coordinating enti-
ties designated in Article XVIII. 

Article XVII 

For the purposes of this Agreement, the educational and cultural cooperation be-
tween the Parties may assume the following modalities: 

a) Joint or coordinated performance of research programs; 
b) Implementation of direct collaboration among teaching institutions of all levels; 
c) Creation of professorship or assistantships at schools, universities and public edu-

cational and cultural institutions in each country; 
d) Sending or receiving of experts, professors, researchers, lecturers, writers, crea-

tors, artists, soloists and artistic groups, as well as specialists in arts and culture; 
e) Awarding scholarships and entitlements within the possibilities of each of the Par-

ties to enable their respective nationals to pursue postgraduate, specialization or research 
studies in their public institutions for higher education, in the areas established by mutual 
agreement; 

f) Sending or receiving of postgraduate students for specialization and research stud-
ies; 

g) Sending or receiving of necessary equipment and material for the execution of 
specific projects; 

h) Organization of training courses for human resources and training; 
i) Organization of congresses, seminars, conferences and other academic activities in 

which experts from both countries participate, in order to contribute to the enrichment of 
the experience in all knowledge areas; 

j) Participation in cultural activities and international festivals, as well as in book 
fairs and literary gatherings held in their respective countries; 

k) Organization and presentation of representative exhibitions of one Party's art and 
culture in the other; 

l) Translation and co-publishing of literary productions of each country; 
m) Exchange of informative, bibliographic and documentary material in educational, 

artistic and cultural matters; 
n) Exchange of audio-visual materials and radio and television programs for educa-

tional and cultural purposes; 
o) Sending or receiving of films and similar material for the purposes of participat-

ing in film festivals organized in each country; 
p) Any other modality agreed by the Parties.  

Article XVIII 

For the purposes of following up and coordinating the actions provided for in this 
Agreement, a Mixed Commission of Educational and Cultural Cooperation shall be es-
tablished, which shall be composed of representatives of both Parties and it shall meet al-
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ternately in Mexico and in Vietnam, on the date agreed upon by the Parties, through dip-
lomatic channels. For the Mexican Party, this Commission shall be coordinated by the 
Ministry of Foreign Affairs. The Mixed Commission shall have the following functions: 

a. to evaluate and define the priority areas in which it is feasible to develop specific 
projects of collaboration in the fields of education, arts and culture, as well as the 
necessary resources for their accomplishment; 

b. to analyze, review, approve, follow up and evaluate the educational and cultural 
cooperation programs; 

c. to supervise the proper functioning of this Agreement, as well as the performance 
of the agreed projects, affording the means for their conclusion in the time peri-
ods provided for; 

d. to propose solutions for resolving administrative and financial problems that may 
arise during the execution of the actions carried out within the framework of this 
Agreement; and 

e. to submit the recommendations considered pertinent to the Parties. 
Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this Article, each one of the 

Parties may submit to the Other, at any time, specific cooperation projects of education 
and culture, for their due study and subsequent approval by the Mixed Commission. 

Article XIX 

Whenever deemed necessary, the Parties may request the support and the participa-
tion of outside financial sources, as well as of international organizations and third coun-
tries, for the implementation of programs and projects, in accordance with this Agree-
ment. 

The Parties may also allow the participation in implementation of such projects and 
programs of international organizations and forums dealings with education and culture. 

Article XX 

Each of the Parties shall provide all necessary facilities for the entry, stay and depar-
ture of participants who are officially involved in the cooperation projects. Such partici-
pants shall be subject to the immigration, tax, customs, sanitary and national security law 
of the receiving country and may not take part in any activity other than pertaining to 
their functions, without the previous authorization of the competent authorities. 

Article XXI 

The Parties shall provide all administrative, tax and customs facilities necessary for 
the temporary and/or definitive entrance and exit from their territories of the equipment 
and materials to be used in the performance of the projects, in accordance with their re-
spective national legislation and the international conventions to which they are Party. 
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Article XXII  

Any divergence that may rise from the application and/or interpretation of this 
Agreement shall be settled by mutual agreement between the Parties, through diplomatic 
channels. 

Article XXIII 

The provisions of this Agreement shall be applied without prejudice to previous 
commitments made by the Parties, in bilateral and multilateral conventions to which they 
are Party. 

Article XXIV 

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last notifi-
cation, through diplomatic channels, of the compliance of the Parties internal require-
ments for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall remain in force 
for a five-(5) year period, automatically renewed for similar periods, unless either of the 
Parties sends to the other Party written notice, through diplomatic channels, of its inten-
tion to terminate this Agreement, within six (6) months in advance. 

This Agreement may be modified by mutual written consent of the Parties. Such 
modifications shall come into force on the date when the Parties, through the exchange of 
Diplomatic Notes, notified the compliance of their national legislation. 

The termination of this Agreement shall not affect the conclusion of the programs 
and projects carried out while it was in force. 

Done at Mexico City, on August 30th of 2002, in two original versions in the Span-
ish, Vietnamese and English languages, all texts being equally authentic. In case of any 
interpretation divergence, the English text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States: 
JORGE CASTAÑEDA  

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam : 
NGUYEN DY NIEN  

Minister of Foreign Affairs 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ VIETNAMESE TEXT – TEXTE VIETNAMIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DE L’ÉDUCATION ET 
DE LA CULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE DU VIET NAM 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
socialiste du Viet Nam, ci-après dénommés les « Parties »; 

Animés par le désir de consolider les relations amicales entre les deux peuples; 
Exprimant leur intérêt dans le renforcement et l’amélioration de la coopération et des 

échanges dans les domaines de l’éducation et de la culture; 
Convaincus qu’il importe d’établir des mécanismes susceptibles de renforcer la coo-

pération dans les domaines d’intérêt mutuel ainsi que la nécessité d’exécuter des pro-
grammes spécifiques de coopération et d’échanges dans les domaines de l’éducation et 
de la culture, conformes à la dynamique du nouvel environnement international;  

Reconnaissant le fait que la coopération dans le domaine de l’éducation et de la 
culture entre les Parties contribuera à renforcer la compréhension mutuelle entre les deux 
pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article I 

Le présent Accord a pour objet d’encourager la coopération entre leurs institutions 
compétentes dans les domaines de l’éducation, de l’art et de la culture en vue de déve-
lopper des activités qui contribueront à renforcer la connaissance mutuelle des deux pays 
et la diffusion de leurs cultures respectives. 

Article II 

Les Parties encouragent l’établissement de programmes scolaires réciproques à 
l’attention de leurs ressortissants aux fins de poursuivre des études du troisième cycle, 
une spécialisation ou des recherches au sein des établissements publics d'enseignement 
supérieur de l’autre Pays, dans les domaines établis de commun accord. 

Article III 

Les Parties s’efforcent de renforcer et d’améliorer le niveau de connaissance et 
d’enseignement de la culture de l’autre Partie. 

Les Parties créent les conditions qui permettront aux universités, aux établissements 
d'enseignement supérieur et aux centres de recherche des deux pays d'intensifier les 
échanges d’informations, de programmes scolaires et de résultats des recherches, ainsi 
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que de professeurs et de spécialistes en matière d’enseignement en vue de l’assistance 
mutuelle dans le développement de l’éducation et de la formation. 

Article IV 

Les Parties encouragent la coopération entre leurs systèmes éducatifs nationaux dans 
les niveaux suivants : élémentaire, haute école, collège, troisième cycle ainsi que dans 
l’enseignement pour adultes en vue de l’établissement ultérieur de projets conjoints de 
collaboration. 

Article V 

Les Parties favorisent la coopération réciproque entre les universités et les autres éta-
blissements d'enseignement supérieur, les centres de recherche et les institutions culturel-
les dans les domaines des sciences humaines et artistiques. 

Article VI 

Les Parties encouragent l’enrichissement de leurs expériences dans le domaine des 
arts visuels, plastiques, scéniques et de la musique. 

Article VII 

Les Parties encouragent l’établissement des contacts entre leurs musées en vue de 
promouvoir la diffusion et l’échange de leurs expressions culturelles. 

Article VIII 

Les Parties, conscientes de l’importance des patrimoines historique, culturel et natu-
rel, encouragent l’établissement de liens et d’une coopération dans le domaine de la pré-
servation, restauration, protection, conservation, diffusion et législation de ces patrimoi-
nes. 

Article IX 

Les Parties mettent en œuvre toutes les actions visant à empêcher l’importation, 
l’exportation et le transfert illégal de biens issus de leurs patrimoines culturels respectifs, 
conformément à leur législation nationale et dans le respect des conventions internationa-
les y afférentes auxquelles les Parties adhèrent. 

Conformément à ce qui précède, les Parties adoptent les mesures appropriées visant 
au retour des biens illégalement importées ou exportées. 
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Article X 

Les Parties échangent les informations relatives aux droits d’auteur et aux droits voi-
sins en vue de prendre connaissance de leurs régimes nationaux respectifs de droits 
d’auteur. 

Les échanges d’informations servent de base à l’extension ultérieure de la coopéra-
tion en la matière. 

Article XI 

Les Parties soutiennent la mise en œuvre d'activités visant à diffuser leur production 
littéraire et à encourager la traduction des œuvres d’auteurs et de spécialistes issus de 
l'autre Partie, ainsi que les liens entre leurs maisons d’édition aux fins d’enrichir leur 
production littéraire. 

Article XII 

Les Parties encouragent l’établissement de liens de coopération entre leurs bibliothè-
ques et leurs archives nationales et facilitent l’accès à l’information, conformément à leur 
législation nationale respective. 

Article XIII 

Les Parties encouragent la collaboration entre leurs institutions compétentes dans les 
domaines de la radio, de la télévision et du cinéma en vue de prendre connaissance de 
leurs productions les plus récentes et de soutenir la diffusion de la culture des deux pays, 
conformément à leur législation nationale respective. 

Article XIV 

Les Parties favorisent la collaboration entre leurs institutions compétentes dans le 
domaine de la politique concernant les femmes et la famille. 

En outre, les Parties soutiennent l’établissement de liens de coopération entre les éta-
blissements des deux pays chargés de fournir des services d’éducation, de culture, de re-
pos et de loisirs à leurs personnes âgées. 

Article XV 

Afin de réaliser l’objectif du présent Accord, les Parties élaborent et exécutent 
conjointement des programmes et des projets de coopération dans les domaines de 
l’éducation, de l’art et de la culture, en se conciliant la participation d’organisations et 
d’entités publiques et privées et du secteur social. 
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Article XVI 

Aux fins du présent Accord, les Parties élaborent conjointement des programmes de 
coopération éducative et culturelle biennaux et triennaux, conformément aux priorités 
des deux pays dans le cadre de leurs plans et stratégies respectifs pour le développement 
éducatif, culturel et social. 

Chaque programme doit indiquer les objectifs, les modalités de coopération, les res-
sources financières et techniques, les calendriers de travail, ainsi que les secteurs dans 
lesquels les projets seront réalisés. Il doit aussi indiquer les obligations de chacune des 
Parties, y compris celles de nature financière. 

Chaque programme est périodiquement évalué sur la demande des entités de coordi-
nation désignées à l’article XVIII. 

Article XVII 

Aux fins du présent Accord, la coopération dans le domaine de l’éducation et de la 
culture entre les Parties peut adopter les modalités suivantes : 

a) Exécution conjointe ou coordonnée de programmes de recherche; 
b) Mise en œuvre d’accords de collaboration directe entre établissements 

d’enseignement de tous niveaux; 
c) Création d’une chaire d’enseignement supérieur ou de postes d’assistants dans les 

écoles, les universités et les établissements publics éducatifs et culturels dans chaque 
pays; 

d) Envoi ou réception d’experts, professeurs, chercheurs, conférenciers, écrivains, 
créateurs, artistes, solistes et groupes artistiques, ainsi que de spécialistes dans le do-
maine des arts et de la culture; 

e) Octroi de bourses et de droits, dans la mesure des possibilités de chacune des Par-
ties, afin de permettre à leurs ressortissants respectifs de poursuivre des études de troi-
sième cycle, une spécialisation ou des recherches dans les établissements publics 
d’enseignement supérieur dans les domaines définis de commun accord; 

f) Envoi ou réception d'étudiants de troisième cycle en vue d’une spécialisation ou 
de recherches; 

g) Envoi ou réception des équipements et du matériel nécessaires à la mise en œuvre 
de projets spécifiques; 

h) Organisation de cours à l’attention des ressources humaines et formation; 
i) Organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités universitaires 

auxquelles participent les experts issus des deux pays en vue de contribuer à enrichir 
l’expérience dans l'ensemble des domaines de connaissance; 

j) Participation aux activités culturelles et aux festivals internationaux, ainsi qu’aux 
foires aux livres et réunions littéraires organisés dans leur pays respectif; 

k) Organisation et présentation d’expositions représentatives des arts et de la culture 
de l’une des Parties sur le territoire de l’autre Partie. 

l) Traduction et coédition de productions littéraires de chacun des pays; 
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m) Échange de matériel informatif, bibliographique et documentaire dans les domai-
nes éducatif, artistique et culturel; 

n) Échange de matériel audiovisuel et de programmes de radio et de télévision à des 
fins éducatives et culturelles; 

o) Envoi ou réception de films et de matériel similaire aux fins de participer aux fes-
tivals du film organisés dans chacun des pays; 

p) Toute autre modalité convenue entre les Parties. 

Article XVIII 

En vue du suivi et de la coordination des actions proposées aux fins du présent Ac-
cord, une Commission mixte sur la coopération dans le domaine de l’enseignement et de 
la culture est établie. Celle-ci est composée de représentants des deux Parties et se réunit 
alternativement au Mexique et au Viet Nam, à la date convenue entre les Parties, par les 
voies diplomatiques. La Commission mixte sur la coopération a les fonctions suivantes : 

a. Évaluer et définir les domaines prioritaires dans lesquels il est envisageable d'éla-
borer des projets spécifiques de coopération dans les domaines de 
l’enseignement, des arts et de la culture, ainsi que les ressources nécessaires à leur 
exécution; 

b. Analyser, réviser, approuver, suivre et évaluer les programmes de coopération 
dans les domaines de l'enseignement et de la culture; 

c. Veiller à l’exécution appropriée du présent Accord, ainsi qu’à la performance des 
projets convenus, en mettant à disposition les moyens de leur réalisation dans les 
délais impartis; 

d. Proposer des solutions pour résoudre des problèmes administratifs et financiers 
susceptibles de se poser pendant l’exécution des actions prévues dans le cadre du 
présent Accord; et 

e. Soumettre aux Parties les recommandations jugées pertinentes. 
Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du présent Article, chaque Partie 

peut soumettre à l’autre à tout moment, des projets de coopération éducative et culturelle 
spécifiques, afin que la Commission mixte les étudie en bonne et due forme et les ap-
prouve ultérieurement. 

Article XIX 

Le cas échéant, les Parties peuvent solliciter le soutien et la participation de sources 
financières extérieures, ainsi que d'organisations internationales et de pays tiers, en vue 
de la mise en œuvre de programmes et de projets, conformément au présent Accord. 

Les Parties peuvent également autoriser des organisations internationales et des fo-
rums de promotion de l’enseignement et de la culture à participer à la mise en œuvre de 
ces projets et programmes. 
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Article XX 

Chacune des Parties fournit tous les moyens nécessaires à l’entrée, le séjour et le dé-
part des participants officiellement engagés dans les projets de coopération. Lesdits parti-
cipants seront soumis aux législations en matière d’immigration, de régime fiscal, de 
douanes, de santé et de sécurité nationale du pays d'accueil et ne peuvent participer à au-
cune activité autre que celles relevant de leurs fonctions, sans l’autorisation préalable des 
autorités compétentes. 

Article XXI 

Les Parties fournissent tous les moyens administratifs, fiscaux et douaniers nécessai-
res à l’entrée et au départ provisoire et/ou définitif depuis leur territoire des équipements 
et du matériel utilisés lors de l’exécution des projets, conformément à leur législation na-
tionale respective et aux conventions internationales auxquelles elles adhèrent. 

Article XXII 

Toute divergence susceptible de découler de l’application et/ou de l’interprétation du 
présent Accord sera résolue de commun accord entre les Parties, par les voies 
diplomatiques. 

Article XXIII 

Les dispositions du présent Accord seront appliquées sans porter préjudice aux en-
gagements précédents faits par les Parties, dans le cadre des conventions bilatérales et 
multilatérales auxquelles elles adhèrent. 

Article XXIV 

Le présent Accord entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la dernière 
notification, par les voies diplomatiques, que les exigences légales internes en vue de son 
entrée en vigueur ont été respectées. Le présent Accord demeurera en vigueur pendant 
cinq (5) ans. Il sera automatiquement prorogé pour des nouvelles périodes de cinq ans, 
sauf si l’une des Parties notifie par écrit à l’autre, par les voies diplomatiques, au moins 
six (6) mois au préalable, son intention d’y mettre fin. 

Le présent Accord peut être modifié moyennant consentement mutuel écrit des Par-
ties. Ces modifications entrent en vigueur à la date à laquelle les Parties se sont notifié, 
par échange de notes diplomatiques, que les exigences légales internes ont été respectées. 

La dénonciation du présent Accord n'affecte pas les résultats des programmes et des 
projets mis en œuvre au cours de sa validité. 



Volume 2450, I-44078 

 307

Fait à Mexico, le 30 août 2002, en double exemplaire, en langues espagnole, vietna-
mienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
JORGE CASTAÑEDA 

Ministre des affaires étrangères  

Pour le Gouvernement de la République socialiste du Viet Nam : 
NGUYEN DY NIEN 

Ministre des affaires étrangères 



 




